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Studio // Sport Svizzera 2008

L'esempio vien

Circa la metà dei bambini elvetici pratica più di treoredi
attività fisica a settimana,oltre aile lezioni obbligatorie di
educazionefisica.Per la prima voltaja Svizzera dispone di

informazioni precise sul comportamento dei suoi piccoli e

giovani abitanti in merito alio sport.

Lorenza Leonardi Sacino;foto: Daniel Käsermann

Oualche mesefa.più précisa mente nel numero4/o8,«mobile»aveva présentâtes

i risuItati dello studio «Sport Svizzera 2008» sul comportamento délia po-
polazione adulta svizzera in merito all'attività fisica. Lo scorso novembre sono
state pubblicate anche le conclusion! riguardanti i giovani fra i 15 e i 19 anni e,

quale prima assoluta,anche quelle concernent! i bambini in età compresa tra i

10 e i 14 anni. Le interviste con i rappresentanti di queste due catégorie di età

sono state rese possibili grazie alla collaborazionecon Gioventù+Sport. In totale

sono stati interrogati 1530 bambini (10-14 anni) e 1534giovani (15-19 ann0 scelti

in modoaleatoriosu tutto il territorio svizzera. Di seguito un riassuntodei risuI-

tati più significativi cui è giunto il sondaggio.

Infanzia sportiva
Oltre aile ore obbligatorie di educazione fisica scolastica, il 47% dei bambini

pratica un'attività sportiva per oltre tre ore a settimana, un altro 39% arriva a

fame fino a tre ore settimanali, mentre il 14% si dice total mente sedentario. Se

si aggiungono le attività sportive sporadiche e non organizzate, la quota di

attivi oltre le tre ore settimanali raggiunge il 72%. Perquanto riguarda i giovani,

l'attività sportiva è leggermente inferiore rispetto al gruppo precedente. Il

67% di essi si muove almeno tre ore a settimana durante il tempo libera e la

metà di loro (32%) dedica alio sport in media almeno un'ora al giorno. Circa un

quintodegli intervistati di questa categoria (18%) si definisce invecetotalmen-
te inattivo, eccezion fatta per le lezioni di educazione fisica cui partecipa a

scuola. Il numéro di bambine e ragazze inattive è più alto di quello dei coetanei

di sessoopposto. Una situazione che riguarda ogni categoria d'età.salvo i do-

dicenni e i tredicenni (v.fïg.i).
Lo studio evidenzia,fra le altre cose, corne l'interesse nei confronti dello sport

sia in continua crescita durante l'infanzia,diminuendo invece-ad ondate-du-
rante l'adolescenza. I dodicenni risultano essere i più attivi dal punto di vista

sportivo, mentre a 13 ea 17 anni si registra un evidente calodell'attività fisica. A

13 anni, il problema riguarda prevalentemente i maschi, poiché a questa età le

femmine sono ancora particolarmente interessate al movimento.
Restando in ambitodi differenzefra i generi,va sottolineatoche i ragazzi sono

molto più sportivi rispetto aile ragazze. Nella categoria10-14anni.il 55% dei maschi

pratica sport per oltre tre ore a settimana, contro il 39% dellefemmine. Il diva-

rio legato ai sessi aumenta con il passaredegli anni. A19 anni, il 77% degli uomini

e solo il 52% delle donne dedicano ancora più di tre ore a settimana alio sport.
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dal basso

A livellodi sport invernali, nella categoria dehoai i4anni losci alpi-
no (40%) è il più gettonato, seguito dallo snowboard (11%), mentre
in quella dai 15 ai 19 anni è lo snowboard a raccogliere le adesioni

maggiori (22%). Lo sei, in questo caso, è nominato soltanto dal 18%

degli intervistati.

Una questione di origini
II sondaggio ha evidenziato inoltre delle divergenze dal profilo
regionale e sociale. Nella Svizzera tedesca, i bambini e i giovani sono
molto più sportivi rispetto ai coetanei délia Romandia e délia Svizzera

italiana. In queste due regioni si notano pure delle disparité fra
i generi: le ragazze romande e svizzero-italiane presentano infatti il

gradodi attività fisica più basso in assoluto.

Come hanno pure dimostrato i risultati inerenti la popolazione
adulta.dal puntodi vista sociale il tasso più alto di sedentarietà viene

riscontratofra i bambini e i giovani appartenenti ai ceti caratterizzati
da una scarsa istruzione. L'interesse nei confronti dell'attività fisica è

in stretta relazionecon la nazionalità; i bambini e i giovani elvetici si

muovono maggiormente rispettoai lorocoetanei stranieri (v.fig.2).
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Fig. i : livedo di inattività in base a sessoed età.

Calcio mon amour
Ma cosa spinge bambini e giovani a praticare un'attività sportiva?
La risposta è chiara e assolutamente unanime: il divertimento.Taie
concetto tuttavia comprende praticamente tutti gli aspetti délia

pratica sportiva e non va assolutamente messo in contrapposizione
con l'allenamento voltoa migliorarele prestazioni econ lecompeti-
zioni.Oueste ultime perdonodi valore man manochesi avanza con

l'età, ma per molti giovani resta importante poter perseguire
prestazioni sportive (79% di chi pratica sport) e misurarsi con gli altri
(4i%).Un'importanza ancora maggiore viene attribuita da bambini

e giovani al sostegno délia salute, alla forma fisica personale e alio
stare insieme.

I bambini ed i giovani praticano una grande variété di sport. In

media i bambini fra 10 e 14 anni citano4,3 attivité diverse praticate
attivamente, i giovani fra 15 e 19 anni 3,3. Bicicletta, nuoto e calcio

sono i tre sport più amati per entrambi i gruppi di été. il calcio, se è la

preferenza assoluta per bambini e giovani, affascina sempre più

ragazze.

II gioco del pallone resta in cima alla classifica anche quando si

chiede a I gruppo 10-14 anni fiual è l'attività che vorrebbero fare. Dieci

per cento di tutti i ragazzi e sette per cento delle ragazze vorrebbero

iniziare a giocare 0 dedicargli più tempo. Fra gli sport che si vorrebbero

fare, fra le bambine troviamo in testa l'equitazione, per i maschi

l'hockey su ghiaccio e gli sport di combattimento. Oueste ultime
discipline sono molto amate anche fra i giovani, che vorrebbero prova-
re o approfondire anche danza,fitness, pallavolo e tennis.

0% 20% 40% 60% 80% IOC

Svizzeri 17 40 12

15
E

_o Doppia nazionalità H 39 15

0
Q-
1/1 Stranieri 15 28 32 26

<u Svizzeri 42 14 11

liO _Q

£ £ Doppia nazionalità

±j
< Stranieri

38 29 m i» 15

32 mm 29 1 15 23

ë Svizzeri 34 15 15
ro

3 .1

> Doppia nazionalità 28 17 24
-< t0
S" Stranieri 21 18 29

oltreyore 4-7 ore finoa3ore mai

Fig.2: attività sportiva di bambini e giovane in base alla nazionalità (in percento).
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Defezioni, iscrizioni & Co.

L'affiliazione alle société sportive è un altro punto che gli autori del

sondaggio hannovolutoapprofondire.il 62 per cento di tutti i bambini

ed il 47 per cento dei giovani sono membri di una société sportiva.
Bambine e giovani donne a tutti i livelli di été sono meno rappresen-
tate dei maschi. Particolarmente poco legate aile société sportive
sono le straniere: solo il 26 per cento del le bambine e il 15 per cento
delle giovani con radici nella migrazionefanno parte di una société

sportiva. Ledifferenzefra le regioni linguistiche in merito all'affïlia-
zionead una société sportiva sono meno evidenti di quelle viste per
la pratica dello sport. La Svizzera italiana présenta una quota supe-
riore alla media di bambini affïliati in una société e notevolmente
inferiore alla media di giovani.

Il 44% dei bambini ha gié voltato le spalle ad un club durante la

sua brevecarriera sportiva,contro il 63% dei giovani. Nella maggior
parte dei casi.sia i primi che i secondi scelgono l'opzionedell'abban-
dono perché la pratica délia disciplina in questione non Ii entusia-

sma o non li intéressa più. Le société con maggiori adesioni (calcio

per i maschi e ginnastica per lefemmine) sono anche quelle che re-

gistrano le maggiori fluttuazioni. Sebbene la tendenza sia quella di

revocare la propria affïliazione ad un club, lo sport societario non

vienecomunqueaccantonatodefïnitivamente.Ciôsignifica che
durante l'infanzia, le defezioni e le nuove iscrizioni sono più 0 meno

equilibrate. Solo in été giovanile,soprattuttofra le donne,si registra
un notevole calo delle affïliazioni.

Ai bambini sono pure state rivolte delle domande in merito aile

loro abilité nel campo dello sport. In particolare è stato loro chiesto
a che livellosannoandare in bicicletta, nuotare,sciare, pattinare su

rotelle 0 sul ghiaccio, andare con lo skateboard 0 lo snowboard. La

maggioranza degli interrogati indica un livello elevato soprattutto
perla bicicletta,il nuotoelosci.Analizzandoifattoricheinfluiscono
sulle diverse abilité sportive ci si imbatte in chiaredifferenze in base

al sesso. Ad esempio, le bambine riescono meglio nel nuoto, nel pat-

tinaggio sul ghiaccio e nei pattini inline, mentre i bambini sono più

portati per lo snowboard e, soprattutto, per lo skateboard. Dal

sondaggio emerge inoltre, a sorpresa, corne l'été non abbia alcuna
influenza sull'abilité, vale a dire che un i4.enne non sa automatica-
mente andare meglio in bicicletta, con lo snowboard o con lo

skateboard rispetto ad un undicenne. Una spiegazione plausibile
alla mancata correiazionefra questi duefattori potrebbeessere le-

gata al fatto che, durante lo studio, non siano state misurate le abilité

ma sia stata presa in considerazione la valutazione che ciascun

partecipante ha dato delle stesse. //

Risultati tratti da llo studio «Sport Svizzera 2008» riguardanti bambini e giovani:
Markus Lamprecht, Adrian Fischer, Hanspeter Stamm
2008 Osservatorio sport e movimento Svizzera

c/o Lamprecht & Stamm Sozialforschung und Beratung AG

Ufßciofederate dello sport UFSPO

Gioventù+Sport G+S

Non cifermiamoqui
I risultati della ricerca riguardante bambini e giovani arric-
chiranno anche parte del numéro 1/09 di «mobile». In

quell'occasione tracceremo una biografia sportiva dei

giovani abitanti del nostra paese e,in baseall'evoluzionechesi
sta delineando.analizzeremo le varie possibilité di reazione

e presenteremo 14 tesi formulate da Gioventù + Sport,
elaborate in base alle conclusioni dello studio in questione.

trouvé

ôaftïtiîde
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Où donner et trouver des conseils: la plateforme
des fous de la neige pour les fous de la neige.
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Niemanden gefährden oder schädigen.

Ne pas mettre autrui en danger ou lui porter
préjudice.

Non mettere in pericolo o danneggiare
nessuno.

Do not endanger or prejudice others.

E

suvaliv!

SKU$f

Fahrspur der vorderen Skifahrer und
Snowboarder respektieren.

Respecter le skieur et snowboarder aval.

Rispettare il percorso degli sciatori e degli
snowboarder che precendono.

Do not impede the route of the skier and
snowboarder in front of you.

Überholen mit genügend Abstand.

Dépasser à une distance appropriée.

Durante il sorpasso mantenere una distanza
sufficiente.

Leave a wide berth when overtaking.

Vor dem Anfahren und vor Schwüngen
hangaufwärts Blick nach oben.

S'engager et virer vers l'amont après un
examen de l'amont.

Prima di partire e curvare verso monte
guardare a monte.

Look up the slopes each time before starting
and moving upwards.

Anhalten nur am Pistenrand oder an
übersichtlichen Stellen.

Stationner au bord de la piste ou à des
endroits avec visibilité.
Sostare solo a bordo pista o in luoghi ben
visibili.

Only stop at the edge of the piste or where
you can be seen easily.

Auf Sicht fahren. Fahrweise und Geschwindigkeit

dem Können und den Verhältnissen
anpassen.
Descendre à vue. Adapter son comportement
et sa vitesse à ses capacités et aux conditions.

Discendere a vista. Adeguare la vélocité e il

comportamento aile proprie capacité nonché
aile condizioni délia pista a meteo.

Move in control. Adapt your manner of skiing
or snowboarding and speed to your ability and
to the general conditions on the mountain.

Auf- oder Abstieg nur am Pistenrand.

Monter et descendre uniquement au bord de
la piste.

Salire o scendere solo ai bordi délia pista.

When climbing up or down keep to the side of
the piste.

Markierungen und Signale beachten.

Respecter le balisage et la signalisation.

Rispettare le demarcazioni e la segnaletica.

Obey all signs and markings.

Hilfe leisten, Rettungsdienst alarmieren.

Prêter secours, avertir le service de sauvetage.

Prestare soccorso, awertire il servizio di
salvataggio.

Provide help and alert the rescue service.

Unfallbeteiligte und Zeugen:
Personalien angeben.

Parties impliquées dans un accident et
témoins: faire connaître son identité.

Chiunque sia coinvolto in un incidente o ne
sia testimone è tenuto a dare le proprie
généralité.

All persons involved in an accident
including witnesses must exchange names
and addresses.
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